
Art. 3 - Vorliegendes Kapitel tritt am 1. Januar 2013 in Kraft.

(...)
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 27. Dezember 2012

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten
Frau L. ONKELINX

Die Ministerin der Beschäftigung
Frau M. DE CONINCK

Mit dem Staatssiegel versehen:

Für die Ministerin der Justiz, abwesend:

Der Vizepremierminister und Minister der Pensionen
A. DE CROO

Anlage 2

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST BESCHÄFTIGUNG, ARBEIT UND SOZIALE KONZERTIERUNG

24. JANUAR 2013 — Königlicher Erlass zur Ausführung von Artikel 2 § 2 Absatz 4 des Gesetzes vom
20. Dezember 1999 zur Gewährung eines Arbeitsbonus in der Form einer Ermäßigung der persönlichen
Sozialversicherungsbeiträge an die Lohnempfänger mit Niedriglöhnen und an bestimmte Arbeitnehmer, die
Opfer einer Umstrukturierung gewesen sind, und zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 17. Januar 2000
zur Ausführung von Artikel 2 des Gesetzes vom 20. Dezember 1999 zur Gewährung eines Arbeitsbonus in der
Form einer Ermäßigung der persönlichen Sozialversicherungsbeiträge an die Lohnempfänger mit Niedriglöh-
nen und an bestimmte Arbeitnehmer, die Opfer einer Umstrukturierung gewesen sind

(...)

Artikel 1 - In Artikel 2 § 1 Buchstabe b), bbis), c) und cbis) des Gesetzes vom 20. Dezember 1999 zur Gewährung
eines Arbeitsbonus in der Form einer Ermäßigung der persönlichen Sozialversicherungsbeiträge an die Lohnempfän-
ger mit Niedriglöhnen und an bestimmte Arbeitnehmer, die Opfer einer Umstrukturierung gewesen sind, zuletzt
abgeändert durch das Gesetz vom 8. Juni 2008, wird die Zahl ″143″ jeweils durch die Zahl ″175″ ersetzt.

(...)

Art. 3 - Vorliegender Erlass wird wirksam mit 1. Januar 2013

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2013/00212]
24 DECEMBER 2002. — Programmawet (I)
Duitse vertaling van wijzigingsbepalingen

De respectievelijk in bijlagen 1 en 2 gevoegde teksten zijn de Duitse
vertaling :

— van hoofdstuk 5 van de wet van 23 december 2009 houdende
diverse bepalingen inzake volksgezondheid (Belgisch Staatsblad van
29 december 2009);

— van titel 2, hoofdstuk 2, van de wet van 27 december 2012
houdende tewerkstellingsplan (Belgisch Staatsblad van 31 decem-
ber 2012).

Deze vertalingen zijn opgemaakt door de Centrale Dienst voor
Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2013/00212]

24. DEZEMBER 2002 — Programmgesetz (I)
Deutsche Übersetzung von Abänderungsbestimmungen

Die in den Anlagen 1 und 2 aufgenommenen Texte sind die deutsche Übersetzung:

— von Kapitel 5 des Gesetzes vom 23. Dezember 2009 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich
Volksgesundheit,

— von Titel 2 Kapitel 2 des Gesetzes vom 27. Dezember 2012 zur Festlegung des Arbeitsbeschaffungsplanes.

Diese Übersetzungen sind von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt
worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2013/00212]
24 DECEMBRE 2002. — Loi-programme (I)

Traduction allemande de dispositions modificatives

Les textes figurant respectivement aux annexes 1re et 2 constituent la
traduction en langue allemande :

— du chapitre 5 de la loi du 23 décembre 2009 portant des
dispositions diverses en matière de santé publique (Moniteur belge du
29 décembre 2009);

— du titre 2, chapitre 2, de la loi du 27 décembre 2012 contenant le
plan pour l’emploi (Moniteur belge du 31 décembre 2012).

Ces traductions ont été établies par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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